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SAW CHAIN

•  Keep it dry and clean

•  Keep the teeth sharp by regularly using a  
 4 mm / 5/32 inch round file for sharpening

•  Lubricate the chain regularly with chain oil

•  Store the saw in a dry and safe place

CARE INSTRUCTIONS

SHARPENING

ROPES & OTHER COMPONENTS

•  Store dry in a well-ventilated space with freely flowing air 

• Store in a clean area and prevent the ropes from becoming  
 contaminated with dirt
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PRODUCT CONTENT

Insulated rope - 40 m | 131 feet Dyneema®  

Isolerat rep - 40 m Dyneema®

Isoliertes Seil - 40 m Dyneema® 

Corde tressée - 40 m Dyneema®

Soga aislada - 40 m Dyneema®

Insulated rope - 20 m | 65 feet Dyneema®  

Isolerat rep - 20 m Dyneema®

Isoliertes Seil - 20 m Dyneema® 

Corde tressée - 20 m Dyneema®

Soga aislada - 20 m Dyneema®

Double-sided saw chain 103 cm | 40 inches 

Dubbelsidig sågkedja 103 cm
Beidseitige Sägekette 103 cm
Scie à main double face 103 cm
Sierra de cadena doble cara 103 cm

Throw bag 

Kastpåse
Wurfbeutel
Sac à lancer 
Bolsa de lanzamiento

Nylon handles with carabiner 
Nylonhandtag med karbinhake
Nylon-Griffe mit Karabiner
Poignées en nylon avec mousqueton 
Asas de nylon con mosquetón

Silver screw carabiner - Do not use for climbing! 
Silverfärgad skruvkarbinhake - Använd ej för klättring!
Schraubkarabiner - Nicht zum Klettern verwenden!
Mousqueton argenté à vis - Ne pas utiliser pour grimper ! 
Mosquetón a rosca plateado - ¡No usar para escalada!

M6 wrench - Use this to tighten and open silver screw carabiners 

Nyckel M6 - Använd för att skruva åt och lossa skruvkarbinhakarna
M6-Schlüssel - Verwenden Sie diesen zum Festziehen und Öffnen 
von Schraubkarabinern
Clé M6 - Sert à serrer et à ouvrir les mousquetons argentés à vis
Llave M6 - Usar para ajustar y abrir los mosquetones a rosca 
plateados

Saw chain case 

Fodral för sågkedja
Sägekettenetui 
Étui pour la scie à main
Estuche para la sierra de cadena

Collapsible storage bag 

Ihopfällbar förvaringsväska
Zusammenklappbare Aufbewahrungstasche 
Sac de rangement pliable 
Bolso plegable

1x

1x

1x

1x

2x

2x

1x

1x

1x

Svenska Français EspañolDeutschEnglish

Certified for | Certifierat för | Zertifiziert für | Certifié pour | Certificado para – 100.000 V

Certified for | Certifierat för | Zertifiziert für | Certifié pour | Certificado para – 100.000 V
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Open the storage bag and take out the red rope and the throw bag.  
The storage bag has two compartments separated by a mesh lid that can  
be closed with a zipper. Place all components, except for the red rope and  
the throw bag, in the lower compartment and then close the mesh lid. 

Öppna förvaringsväskan och tag ut det röda repet och kastpåsen. 
Förvaringsväskan har två fack som är separerade med ett nätlock som kan 
stängas med en dragkedja. Placera alla komponenter, förutom det röda 
repet och kastpåsen, i det nedre facket och stäng sedan nätlocket.

Mach die Aufbewahrungstasche auf und nimm das rote Seil und den 
Wurfbeutel heraus. Die Tasche hat zwei Fächer, die durch einen Netzdeckel 
getrennt sind, den du mit einem Reißverschluss schließen kannst. Leg alle 
Teile, außer dem roten Seil und dem Wurfbeutel, ins untere Fach und mach 
den Netzdeckel wieder zu.

Ouvrez le sac de rangement et sortez la corde rouge ainsi que le sac à 
lancer. Le sac de rangement comporte deux compartiments séparés par 
un couvercle en filet qui peut être fermé à l’aide de la fermeture à glissière. 
Placez tous les éléments, à l’exception de la corde rouge et du sac à lancer, 
dans le compartiment inférieur, puis fermez le couvercle en filet. 

Abra el bolso y extraiga la soga roja y la bolsa de lanzamiento. El bolso 
tiene dos compartimentos separados por una tapa de malla que puede ser 
cerrada con un cierre. Coloque todos los componentes, excepto la soga 
roja y la bolsa de lanzamiento, en el compartimento inferior y cierre la tapa 
de malla.

1. 
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Now, it’s time to prepare the red rope for the throwing phase. Take the 
looped end of the rope and begin placing it back into the bag in circular 
coils, on top of the mesh lid. Once you’ve finished, the rope lies in circles 
inside the bag, with the non-looped end hanging over the edge.

Det är dags att förbereda det röda repet för kastmomentet. Tag den öglade 
änden av det röda repet och lägg tillbaka repet i väskan i cirklar ovanpå 
nätlocket. När du är klar ska repet ligga i cirklar inuti väskan, med den icke-
öglade änden hängande över kanten.

Jetzt wird das rote Seil für die Wurfphase vorbereitet. Nimm das 
geschlauchte Ende des Seils und leg es in kreisförmigen Wicklungen zurück 
in die Tasche, direkt auf den Netzdeckel. Wenn du fertig bist, liegt das Seil 
in Kreisen in der Tasche, und das nicht geschlauchte Ende hängt über den 
Rand.

Il est maintenant temps de préparer la corde rouge pour la phase de lancer. 
Prenez l’extrémité bouclée de la corde et commencez à la replacer dans le 
sac en formant des boucles circulaires, sur le couvercle en filet. Une fois 
que vous avez terminé, la corde devrait être disposée en cercle à l’intérieur 
du sac, avec l’extrémité non bouclée qui pend sur le bord.

Ahora es necesario preparar la soga roja para la fase de lanzamiento. 
Tomando el extremo de la soga que tiene el nudo, colóquela nuevamente 
en el bolso formando una bobina circular, sobre la tapa de malla. Una vez 
hecho esto, la soga deberá quedar dispuesta en forma circular dentro del 
bolso, y el extremo que NO tiene el nudo debe quedar colgando por debajo 
del borde.

User guide | Användarguide | Benutzerhandbuch | Guide de l’utilisateur | Guía del usuario 
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Next, take the non-looped end of the red rope, which is hanging over the 
edge of the bag, and tie it securely to the metal loop on the throwing weight.

Tag den icke-öglade änden av det röda repet, som hänger över kanten av  
väskan, och knyt det till metallöglan på kastpåsen.

Als Nächstes nimm das nicht geschlauchte Ende des roten Seils, das 
über den Rand der Tasche hängt, und binde es fest an die Metallöse des 
Wurfgewichts.

Prenez ensuite l’extrémité non bouclée de la corde rouge, qui pend sur 
le bord du sac, et attachez-la solidement à la boucle métallique du sac à 
lancer.

Ahora tome el extremo de la soga roja que NO tiene el nudo (que quedó 
colgando en el borde del bolso) y átelo bien al aro metálico de la bolsa de 
lanzamiento.

User guide | Användarguide | Benutzerhandbuch | Guide de l’utilisateur | Guía del usuario 
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It’s time to throw! Grab the red throw bag, aim over the fallen tree or branch,  
and let it fly. 

Nu är det dags att kasta! Tag den röda kastpåsen, sikta över det nedfallna  
trädet eller grenen och kasta.

Jetzt wird geworfen! Schnapp dir den roten Wurfbeutel, ziel über den 
umgestürzten Baum oder Ast und lass ihn fliegen.

Il est temps de lancer ! Saisissez le sac à lancer rouge, visez l’arbre ou la 
branche tombée au sol et lancez-le par dessus.

¡Es hora de arrojar la soga! Tome la bolsa de lanzamiento roja, apunte por 
encima de la rama o árbol caído, y arrójela.

User guide | Användarguide | Benutzerhandbuch | Guide de l’utilisateur | Guía del usuario 
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After a successful throw, the red rope should rest over the tree or branch,  
with the throw bag lying on the ground, as illustrated in the image below.  
You may leave the throw bag attached to the red rope throughout the entire  
setup process. 

Efter ett lyckat kast bör det röda repet vila över trädet eller grenen,  
med kastpåsen liggandes på marken, som illustrerat på bilden nedan.  
Du kan låta kastpåsen vara fäst vid det röda repet under hela processen.

Nach einem erfolgreichen Wurf sollte das rote Seil über dem Baum oder Ast 
liegen, während der Wurfbeutel auf dem Boden liegt, wie auf der Abbildung 
unten gezeigt. Du kannst den Wurfbeutel während des gesamten Aufbaus 
am roten Seil befestigt lassen.

Une fois le lancer réussi, la corde rouge doit reposer sur l’arbre ou la 
branche, le sac à lancer étant posé sur le sol, comme illustré dans l’image 
ci-dessous. Vous pouvez laisser le sac à lancer attaché à la corde rouge 
tout au long du processus d’installation.

Luego de haberla arrojado correctamente, la soga roja debe quedar 
apoyada sobre el árbol o rama, mientras que la bolsa de lanzamiento debe 
yacer en el suelo, como se muestra en la imagen más abajo. La bolsa de 
lanzamiento puede quedar atada a la soga roja durante todo el proceso de 
preparación.
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+ + +

Open the lower compartment where the additional components are stored.  
Start by taking out the two silver carabiners and the saw chain. Next, 
connect them as illustrated in the image below.

Öppna det nedre facket av väskan. Tag ut de två skruvkarbinhakarna  
och sågkedjan. Koppla sedan ihop dem enligt bilden nedan.

Öffne das untere Fach, in dem die zusätzlichen Teile aufbewahrt werden. 
Nimm zuerst die beiden silbernen Karabiner und die Sägekette heraus. 
Verbinde sie anschließend wie in der Abbildung unten gezeigt.

Ouvrez le compartiment inférieur où sont rangés les composants 
supplémentaires. Commencez par retirer les deux mousquetons argentés et 
la scie à main. Ensuite, reliez-les comme illustré dans l’image ci-dessous.

Abra el compartimento que contiene los demás componentes. Primero, 
saque los dos mosquetones plateados y la sierra de cadena. Luego, 
conéctelos como se muestra en la imagen más abajo.
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+

Take out the yellow rope and attach its loop to the second silver screw 
carabiner. Tighten both silver screw carabiners, with the orange M6 wrench, 
to ensure they are securely locked in place. 

Tag ut det gula repet och fäst dess ögla i den andra skruvkarbinhaken.  
Dra åt båda karbinhakarna med tillhörande M6-nyckel.

Nimm das gelbe Seil heraus und befestige seine Schlaufe am zweiten 
silbernen Schraubkarabiner. Zieh beide silbernen Schraubkarabiner mit dem 
orangefarbenen M6-Schlüssel fest, damit sie sicher verschlossen sind.

Retirez la corde jaune et attachez sa boucle au deuxième mousqueton à 
vis. Serrez les deux mousquetons à vis, à l’aide de la clé orange M6, afin de 
vous assurer qu’ils soient bien verrouillés.

Saque la soga amarilla y conecte su nudo al segundo mosquetón a rosca 
plateado. Ajuste ambos mosquetones a rosca plateados con la llave M6 
naranja, para asegurar que queden bien agarrados.
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When mounted correctly, your components should be connected as 
illustrated in the image below.

När allt är monterat korrekt bör dina delar vara sammankopplade enligt  
bilden nedan.

Wenn alles richtig montiert ist, sollten die Komponenten wie in der 
Abbildung unten verbunden sein.

Une fois montés correctement, vos composants devraient être connectés 
comme illustré dans l’image ci-dessous.

Si el ensamblaje se hizo correctamente, sus componentes deben quedar 
conectados como se muestra en la imagen de abajo.

User guide | Användarguide | Benutzerhandbuch | Guide de l’utilisateur | Guía del usuario 
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Grab the red rope and pull it down until the double-sided saw chain rests on  
the tree or branch you wish to cut.

Greppa det röda repet och dra det mot dig tills den dubbelsidiga sågkedjan  
vilar på trädet eller grenen som du vill såga av.

Nimm das rote Seil und zieh es nach unten, bis die beidseitige Sägekette 
auf dem Baum oder Ast liegt, den du schneiden möchtest.

Saisissez la corde rouge et tirez-la vers le bas jusqu’à ce que la scie à main 
double face repose sur l’arbre ou la branche que vous souhaitez couper.

Tome la soga roja y tire de ella hacia abajo hasta que la sierra de cadena 
doble cara quede apoyada sobre el árbol o la rama que desea cortar.

User guide | Användarguide | Benutzerhandbuch | Guide de l’utilisateur | Guía del usuario 
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If done correctly, the chain should rest on the tree or branch you intend  
to cut, with the red and yellow ropes hanging down on each side of the tree,  
as shown in the image below. Next, take the two yellow nylon handles with  
carabiners out of the storage bag. 

Nu bör kedjan vila på trädet eller grenen du avser att såga av, med det röda  
och gula repet hängande ner på varsin sida av trädet, som visas på bilden 
nedan. Tag därefter ut de två gula nylonhandtagen med karbinhakar från 
förvaringsväskan.

Wenn alles richtig gemacht wurde, sollte die Kette auf dem Baum oder Ast 
liegen, den du schneiden möchtest, während das rote und das gelbe Seil 
auf jeder Seite des Baums herunterhängen, wie in der Abbildung unten 
gezeigt. Nimm als Nächstes die beiden gelben Nylon-Griffe mit Karabinern 
aus der Aufbewahrungstasche.

Si vous avez bien suivi toutes les étapes, la chaîne devrait maintenant 
reposer sur l’arbre ou la branche que vous avez l’intention de couper, avec 
les cordes rouge et jaune qui pendent de chaque côté de l’arbre, comme le 
montre l’image ci-dessous. Sortez ensuite les deux poignées en nylon jaune 
munies de mousquetons du sac de rangement.

Si hizo las cosas correctamente, la cadena debe quedar apoyada sobre 
el árbol o la rama que desea cortar, mientras que las sogas roja y amarilla 
deben quedar colgando a cada lado del árbol, como se muestra en la 
imagen más abajo. Ahora, saque del bolso las dos asas amarillas de nylon 
con mosquetones.
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Grab one rope each and step back to a safe position where you can 
perform the cutting process without risking being hit by debris or the tree 
itself. Attach the handle with a carabiner to the rope using a clove hitch 
knot. Detailed knot instructions in next step.

Greppa varsitt rep och inta en säker position där du kan utföra 
sågmomentet utan att riskera att träffas av nedfallande grenar eller trädet 
självt. Fäst det gula handtaget i repet med hjälp av ett dubbelt halvslag. 
Detaljerade instruktioner för dubbelt halvslag finns på nästa sida.

Nimm jeweils ein Seil in die Hand und geh zurück in eine sichere Position, 
von der aus du den Schneidvorgang durchführen kannst, ohne Gefahr 
zu laufen, von herabfallenden Ästen oder dem Baum selbst getroffen zu 
werden. Befestige den Griff mit einem Karabiner am Seil, indem du einen 
Webleinstek-Knoten verwendest. Detaillierte Anweisungen zum Knoten 
folgen im nächsten Schritt.

Saisissez chacun une corde et reculez jusqu’à une position sûre vous 
permettant d’effectuer la coupe sans risquer d’être heurté par des débris 
ou par l’arbre lui-même. Attachez la poignée à la corde à l’aide d’un 
mousqueton et d’un nœud de cabestan. Vous trouverez des instructions 
détaillées sur ce nœud à l’étape suivante.

Cada persona debe tomar una soga y alejarse hasta una posición segura 
desde donde se pueda llevar a cabo el proceso de corte sin riesgo de 
ser golpeados por trozos de madera o por el árbol en sí. Ate el asa con 
mosquetón a la soga usando un nudo ballestrinque. En el próximo paso se 
detalla cómo hacer el nudo.
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HOW TO MAKE A CLOVE HITCH KNOT

Take the rope and make two loops 
that overlap as shown in the image 
below. It is the same procedure for  
the yellow and red rope. Be precise  

to ensure the ropes overlap 

correctly.
LO

O
P 1

LOOP 2

1

Place loop 1 over loop 2.

2

3

TIGHTEN
TIGHTEN

Attach the carabiner to the two loops 
and tigthen both ends of the rope.  
You have now attached the handle 
with a clove hitch knot.

LO
O

P 1
LOOP 2

Användarguide
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HUR MAN GÖR ETT DUBBELT HALVSLAG

Tag repet och gör två öglor som 
överlappar varandra enligt bilden 
nedan. Det är samma procedur  
för det gula och röda repet.  
Var noggrann så att repen 

överlappar korrekt.

ÖG
LA

 1
ÖGLA 2

1

Placera ögla 1 över ögla 2.

2

3

DRA ÅT DRA ÅT

Fäst karbinhaken i de två öglorna  
och dra åt båda ändarna av repet. 
Du har nu fäst handtaget med  
ett dubbelt halvslag.

ÖG
LA

 1
ÖGLA 2

User guide
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WIE MAN EINEN WEBLEINSTEK-KNOTEN MACHT

Nimm das Seil und mache zwei 
Schlaufen, die sich wie in der 
Abbildung unten überlappen. Dieser 
Vorgang ist für das gelbe und das rote 
Seil gleich. Sei genau, damit sich die 

Seile richtig überlappen. 
S

C
H

LA
UFE 1 SCHLAU

F
E

 2

1

Lege Schlaufe 1 über Schlaufe 2.

2

3

ZIEHEN
ZIEHEN

Befestige den Karabiner an den 
beiden Schlaufen und ziehe beide 
Enden des Seils fest. Du hast den Griff 
nun mit einem Webleinstek-Knoten 
angebracht.

S
C

H
LAUFE 1 SCHLAU

F
E

 2

Guide de l’utilisateur

COMMENT FAIRE UN NŒUD DE CABESTAN

Prenez la corde et faites deux boucles 
qui se chevauchent comme le montre 
l’image ci-dessous. Procédez de la 
même manière pour la corde jaune et 
la corde rouge. Soyez précis pour 

que les cordes se chevauchent 

correctement.

B
O

U
C

LE 1 BOUCLE
 2

1

Placez la boucle 1 sur la boucle 2.

2

3

SERREZ
SERREZ

Attachez le mousqueton aux deux 
boucles et tendez les deux extrémités 
de la corde. Vous avez maintenant 
attaché la poignée à l’aide d’un  
nœud de cabestan.

B
O

U

CLE 1 BOUCLE
 2

Benutzerhandbuch
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CÓMO HACER UN NUDO BALLESTRINQUE

Tome la soga y haga dos bucles 
que se solapen como se muestra 
en la imagen más abajo. El proceso 
es el mismo tanto para la soga roja 
como para la amarilla. Asegúrese de 

que las sogas queden solapadas 

correctamente.

B
U

C
LE

 1 BUCLE 2

1

Coloque el bucle 1 sobre el bucle 2.

2

3

AJUSTAR
AJUSTAR

Conecte el mosquetón a los dos 
bucles y ajuste ambos extremos de 
la soga. Así usted habrá conectado el 
asa usando un nudo ballestrinque.

B
U

C

LE
 1 BUCLE 2

Guía del usuario 
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Time to start sawing! Grab the handles and start pulling back and forth in  
a calm but firm motion until the tree or branch is cut. Longer strokes tend  
to be more effective than short and quick ones.

Dags att börja såga! Ta tag i handtagen och börja dra fram och tillbaka i  
en lugn men stadig rörelse tills trädet eller grenen är avsågad. Längre drag  
brukar vara mer effektiva än korta och snabba.

Zeit zum Sägen! Nimm die Griffe in die Hand und beginne, in einer ruhigen, 
aber festen Bewegung hin und her zu ziehen, bis der Baum oder Ast 
durchgesägt ist. Längere Züge sind in der Regel effektiver als kurze und 
schnelle.

Il est temps de commencer à scier ! Saisissez les poignées et commencez 
à tirer d’avant en arrière d’un mouvement calme mais ferme jusqu’à ce que 
l’arbre ou la branche soit coupé. Les coups longs ont tendance à être plus 
efficaces que les coups courts et rapides.

Ahora, ¡a cortar! Tomen las asas y tiren hacia atrás y adelante en un 
movimiento suave pero firme hasta haber cortado el árbol o la rama. Los 
movimientos más largos suelen ser más efectivos que los más cortos y 
rápidos.
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When you are finished sawing, dismount all the parts and put everything 
back in the lower compartment except for the red rope and the throw-bag. 
Coil the yellow rope into a big circle to prevent it from getting tangled for 
next time. Finish by closing the mesh lid.

När du är klar med sågningen, montera ner alla delar och lägg tillbaka allt  
i det nedre facket, förutom det röda repet och kastpåsen. Rulla ihop det  
gula repet till en stor cirkel för att undvika att det trasslar sig till nästa gång.  
Avsluta med att stänga nätlocket.

Wenn du mit dem Sägen fertig bist, baue alle Teile ab und lege alles wieder 
ins untere Fach, außer das rote Seil und den Wurfbeutel. Wickle das gelbe 
Seil zu einem großen Kreis auf, damit es beim nächsten Mal nicht verknotet. 
Schließe abschließend den Netzdeckel.

Lorsque vous avez fini de scier, désassemblez toutes les pièces et remettez 
le tout dans le compartiment inférieur, à l’exception de la corde rouge et 
du sac à lancer. Enroulez la corde jaune pour former un grand cercle afin 
d’éviter qu’elle ne s’emmêle la prochaine fois. Terminez en fermant le 
couvercle en filet.

Al terminar de cortar, desarme todas las partes y guarde todo nuevamente 
en el compartimento inferior excepto por la soga roja y la bolsa de 
lanzamiento. Disponga la soga amarilla en forma de bobina haciendo 
círculos grandes para evitar que se enrede la próxima vez que la vaya a 
usar. Finalmente, cierre la tapa de malla.
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Take the looped end of the red rope and begin placing it back into the bag 
in circular coils, on top of the mesh lid, just like you did in step 2. Finish by 
placing the throw bag in the middle of the coils and closing the bag. Your 
rope is now prepared for the next time you use the saw, allowing you to skip 
directly to step 4. 
 

Ta den öglade änden av det röda repet och lägg det tillbaka i väskan, i 
cirklar på nätlocket, precis som du gjorde i steg 2. Avsluta med att placera 
kastpåsen i mitten av slingorna och stäng väskan. Ditt rep är nu förberett för 
nästa gång du använder sågen, vilket gör att du kan hoppa direkt till steg 4. 
 

Nimm das geschlauchte Ende des roten Seils und lege es, wie in Schritt 
2, in kreisförmigen Wicklungen zurück in die Tasche, oberhalb des 
Netzdeckels. Lege den Wurfbeutel in die Mitte der Wicklungen und schließe 
die Tasche. Dein Seil ist nun für das nächste Mal vorbereitet, sodass du 
direkt mit Schritt 4 starten kannst.

Prenez l’extrémité bouclée de la corde rouge et commencez à la replacer 
dans le sac en spirales circulaires, sur le couvercle en filet, comme vous 
l’avez fait à l’étape 2. Terminez en plaçant le sac à lancer au milieu et 
en fermant le sac. Votre corde est maintenant prête pour la prochaine 
utilisation de la scie, ce qui vous permet de passer directement à l’étape 4.

Tome el extremo de la soga roja que tiene el nudo y colóquela de a poco 
dentro del bolso en forma de bobina circular, sobre la tapa de malla, como 
lo hizo en el paso 2. Por último, coloque la bolsa de lanzamiento en el 
centro de las bobinas y cierre el bolso. Así su soga quedará lista para la 
próxima vez que use la sierra, permitiéndole comenzar directamente desde 
el paso 4.
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PRODUCT INFORMATION AND MAINTENANCE 

OF INSULATING ROPES SUITABLE FOR LIVE 

WORKING ACCORDING TO STANDARD 

IEC 62192:2009

The following instructions explain how to maintain, 
store and clean the insulated ropes of this product. 
It is important that you understand and carefully read 
through this information before and after using 
the product. By not following these instructions, you 
may put yourself, or others, in dangerous situations 
causing severe harm or death. Do not use this 
product if you are not sure how to operate it. 

SCOPE

The insulating ropes for live working included in this 
product, which are certified according to standard 
IEC 62192:2009, do not cover working conditions in 
rain and/or under d.c. conditions.

MANUFACTURER

Del Torri AB, Furubergsvägen 3,  
429 41 SÄRÖ, SWEDEN 

info@nordicpocketsaw.com
 

Business registration number: 556841-2885

BRAND

Nordic Pocket Saw.

SUITABLE FOR LIVE WORKING

IEC 62192:2009

DETAILS OF DIAMETER 

3 mm.

TYPE OF LAY

12 braided. 

FIBRE MATERIAL 

Commercial name: Dyneema SK78 impregnated. 

MINIMUM BREAKING FORCE  

950 daN.

CREEP

Depends on factors such as time, temperature and 
permanent load. No specific answer can be given. 

TREATMENT 

The insulating ropes are made of Dyneema fibers 
with a colored coating to achieve a proper surface. 
The chemical name is Ultra-High-Molecular-Weight 
Polyethylene (UHMWPE). Dyneema is highly water-
resistant, and its hydrophobic properties ensure that 
it does not absorb water. These characteristics make 
the insulating ropes in this product suitable for live 
working according to IEC 62192:2009.

INSTRUCTIONS FOR SPLICING

Normal hollow-braid splice. 

HANDLING, CLEANING, STORING  

AND TRANSPORT 

Store in a dry and well-ventilated space with freely 
flowing air. In the field, it should be stored in a dry 
and clean area, protected from contamination. 
Always take great care to prevent the ropes from 
becoming contaminated with dirt.

PERIODIC TESTING

The rope should be visually inspected for defects, 
wear, or dirt. 

REPAIR

It is not recommended to repair the rope. It can 
be cleaned according to the manufacturer’s 
recommendations. Recycling is acceptable, but  
not for use in electrical environments.

STORAGE LIFE

No specific time can be given. It depends on 
how each individual unit is stored before its first 
use. Factors such as temperature, humidity, light, 
exposure to sunlight, and other conditions may  
affect the rope’s characteristics.

Rope Certification Compliance IEC 62192:2009 Certified Rope Characteristics and Instructions

WARNING: FAILURE TO CAREFULLY FOLLOW 

ALL SAFETY INSTRUCTIONS AND WARNINGS 

REGARDING THIS PRODUCT MAY RESULT IN 

BODILY INJURY, DEATH AND/OR PROPERTY 

DAMAGE. 

The Nordic Pocket Saw products are not toys and 
should only be used by someone familiar with, and 
capable of following, these warnings. The product 
is extremely sharp and is intended for two-person 
sawing of trees and parts of trees, such as high-up 
branches, limbs and logs. Handle with care. Do not 
handle the blade. Examine the product before each 
use to ensure that the handles and links or blades 
are secure, links are not twisted, and that the saw 
has not been damaged in shipment or by prior use. 

Items to be cut must be firmly rooted or otherwise 
stabilized (not by hands or feet). Contact with hard 
objects can damage the saw/tool. Do not use the 
saw/tool on any non-wood object (unless specified 
that a blade can be used for other materials). Do 
not use the saw to cut any other material or for any 
unintended purpose or try to modify or disassemble 
the saw/tool. Not only will this void the limited 
warranty, but it is also dangerous. 

Keep hair, loose clothing, fingers, feet and other 
body parts away from the saw/tool. You should wear 
proper eye (safety goggles) and hand protection 
when using this product. Do not place any other 
objects or body parts in the path of the saw/tool.  
 

Be mindful of possible harm that could be caused by 
trees, limbs, etc. that you cut—they may fall on you, 
someone else or on property and cause damage, 
injury or death. Do not stand in the “fall path” of any 
tree or branch, which is being cut. When cutting 
branches over your head you should wear a certified 
arborist helmet and step back to a safe distance in 
order not to get hit by fallen branches or sticks.  

Before you throw the weight make sure it is properly 
tightened to the rope. Always use a helmet when 
throwing the weight. Make sure other individuals 
keep a safe distance from you when throwing the 
weight. Do not throw the weight if there is any risk 
of damaging property or hurting yourself or other 
people. For all items related to Nordic Pocket 
Saw, ensure you always keep a safe distance from 
electrical sources. Additionally, exercise extreme 
caution to prevent any risk of injury, entanglement, 
tripping, or strangulation on ropes included in this 
product. Not complying with these safety warnings 
may result in bodily injury/death or may damage 
property. Never use this product if you are not sure 
to operate it safely.  

Keep out of reach of children. No one under the 
age of 18, or who have physical or other limitations, 
should use the Nordic Pocket Saw. Do not use this 
product when you are tired, distracted or under the 
influence of drugs, alcohol or medication causing 
diminished capacity. The carabiners included in 

this product shall not be used for climbing.

IMPORTANT SAFETY WARNINGS

RISK OF INJURY FROM RECOIL DUE TO CHAIN BREAKAGE 

In the event of a chain breakage, there is a significant risk of recoil. The rope and components of the saw chain may 
rapidly snap back toward the operator, potentially causing severe injury. To minimize this risk: 

1.  Maintain a Safe Operating Distance: Always keep a safe distance from the tree and surrounding area  
 while operating the saw. If safe operation cannot be ensured, do not use the saw.
2.  Perform Pre-Use Inspections: Before each use, carefully inspect the saw chain for signs of wear,  
 damage, or twisting. Replace any damaged or worn chains immediately.
3.  Wear Appropriate Personal Protective Equipment (PPE): Always wear the following protective clothing  
 and equipment:
 • Gloves
 • A visor or face shield
 • Eye protection
 • Protective clothing

Warning: Failure to follow these precautions can result in serious injury or death. Users are solely responsible for 
operating the chainsaw in compliance with these safety guidelines.
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This limited warranty only covers defects in materials 
and workmanship of the product and only for 
consumer, non-commercial use by the original retail 
purchaser. This limited warranty is not transferable 
and will not cover problems or damage caused by 
misuse, accidents or abuse. The purchaser must 
return the defective product to the original retail 
store within 5 years of purchase, along with proof of 
purchase, for a determination of the warranty claim. 
If the claim is deemed valid, the manufacturer will 
repair or replace the product (at its option). 
 

For proper care instructions, see  
nordicpocketsaw.com. Any attempt to disassemble 
or repair the saw, except by the manufacturer, will 
void this limited warranty, as will misuse or abuse  
of the product. 
 

THIS LIMITED WARRANTY IN LIEU OF ALL 

OTHER WARRANTIES, RIGHTS AND REMEDIES 
RELATING TO THE PRODUCT. EXCEPT FOR THE 
EXPRESS LIMITED WARRANTY AND REMEDY 
SET FORTH HEREIN, THE MANUFACTURER 
EXPRESSLY DISCLAIMS ALL OTHER WARRANTIES 
AND GUARANTEES, EXPRESS OR IMPLIED, IN 
FACT OR BY OPERATION OF LAW, INCLUDING 
WITHOUT LIMITATION IMPLIED WARRANTIES 

OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A 

PARTICULAR PURPOSE. THE MANUFACTURER 
EXPRESSLY DISCLAIMS ANY LIABILITY BASED 
ON ANY THEORY, WHETHER CONTRACT, TORT, 
PRODUCT LIABILITY OR OTHERWISE FOR ANY 

SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL 
DAMAGES OF ANY SORT. 
 

THIS LIMITED WARRANTY GIVES YOU SPECIFIC 
LEGAL RIGHTS. YOU MAY ALSO HAVE OTHER 
RIGHTS WHICH MAY VARY FROM STATE TO STATE.
 

 

 

INCIDENT REPORTING  

If you experience any accidents or safety issues while 
using the Nordic Pocket Saw, please report them 
immediately to the manufacturer. This helps  
us ensure the safety and quality of our products.  
 

Contact us at:  
Email: info@nordicpocketsaw.com  
 

CORRECTIVE ACTIONS  

In the event that specific items from Nordic Pocket 
Saw are found to be dangerous or defective, and 
extensive problems occur, the following steps will be 
taken:  
 

1. Immediate Notification: Users will be notified 
through the contact information provided at the time 
of purchase.  
 

2. Product Recall: Affected products will be recalled. 
Instructions for returning the product will be provided.  
 

3. Repair or Replacement: Users will be offered a 
repair or replacement of the product at no additional 
cost.  
 

4. Refund: If repair or replacement is not feasible,  
a full refund will be issued. 
 

For more information on recalls and corrective 
actions, please contact us at:  
Email: info@nordicpocketsaw.com 

5-YEAR LIMITED WARRANTY



onetreeplanted.org
nordicpocketsaw.com 
info@nordicpocketsaw.com

To explore our full range of products, 
please visit nordicpocketsaw.com


